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The desertion of Leszno Street for NovolipU was justified by
a notable change in the living conditions of the Sklodovakis* As
age drew on, the professor, without giving up his teaching at the
high school, decided to take no more board pupils. Manya and
her family were installed in a smaller apartment now, more
intimate and also poorer. The surroundings and the company
were made for reflection and work*
Those who met M* Sklodovski for the first time found him
severe in manner. Thirty years of teaching in secondary schools
had given the plump little man a certain solemnity, and a
"thousand details of his appearance revealed the perfect govern-
ment official: his dark clothes, always most carefully brushed, hia
precise gestures and his sententious speech. Every action of his
life was performed with method- If he composed a letter its
sentences were logical and its handwriting orderly, If he took
the children on an excursion during the holidays nothing was
left to chance. An itinerary worked out in advance led them
punctually to the places most deserving of their attention, and*
as they walked, the professor commented eloquently upon the
charm of a landscape or the historic interest of a monument*
Manya never even noticed these small peculiarities of the
pedagogue* She loved her father tenderly: lie was her protector,
her master. And she was not far from believing that he pos-
sessed universal knowledge*
It was true that M. Sklodovski knew everything^ or nearly
everything. In what country of Europe nowadays could one
find an obscure schoolmaster with such erudition? The poor
man, father of a family, balancing his budget with the greatest
difficulty, had found leisure to develop his scientific knowledge
by going through publications which he procured by consider-
able effort. It seemed to him quite natural to keep up with the
progress of chemistry and physics, just as it was natural to know
Greek and Latin and to speak English) French and German (as
well as, of course. Polish and Russian); to translate the finest
works of foreign authors into his native language in prose or
verse; and, in his idle moments, to compose poetry which he
carefully transcribed into his student's notebook with the black